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Методические указания по дисциплинам  
«Второй иностранный язык» 
для специальности 380301-07 «Экономика и внешнеэкономическая деятельность» и 

«Иностранный язык (второй)» 
для специальностей 430301-01 «Менеджмент в туризме и гостеприимстве», 430303-01 «Гостиничная деятельность»

для студентов всех форм обучения 

При изучении данной  дисциплины следует использовать следующий учебный материал:
Английский язык
Английский для начинающих : учебно-методическое пособие / Л. В. Козловская [и др.] ; под ред. З. И. Конновой ; ТулГУ .— 2-е изд., перераб. — Тула : Изд-во ТулГУ, 2017 .— 104 с.— ISBN 978-5-7679-3834-6 .— ЭБС " BookOnLime". - Режим доступа: URL: https://tsutula.bookonlime.ru/reader/book/2017052722553233975000002711, по паролю.
Немецкий язык
Бориско, Н.Ф. Самоучитель немецкого языка : в 2 т. Т.1 / Н.Ф.Бориско .— Изд.испр.— М.: Логос, 2006. — 480с.

Французский язык
Французский язык: Учебник для 1 курса ВУЗов и фак.иностр.языков / И.Н.Попова,Ж.А.Казакова,Г.М.Ковальчук .— 16-е изд.,стер. — М.: Нестор Академик Паблишерз, 2001 .— 576с. — ISBN 5-901074-11-4 (в пер.)

Оценка за семестр формируется из данных текущего и промежуточного контроля.

Форма текущего контроля (до 60 баллов). 

Английский язык
Учебное пособие включает 24 раздела, при изучении которых необходимо наработать навыки правильного произношения, навыки устной и письменной речи, а так же лексико-грамматический материал, тематика которого носит бытовой и культурологический характер. 
1. Изучите лексико-грамматический материал к  урокам учебного пособия. 
2. Выполните письменно контрольные задания (см. Приложение 1). Первое контрольное задание выполняется после изучения восьмого урока учебного пособия, второе контрольное задание – после  16 урока учебного пособия, третье – после изучения 24 урока учебного пособия.



Немецкий язык
Данная дисциплина предполагает вводный и основной курс. 
Вводный курс – уроки 1-5 учебника, при изучении которых необходимо наработать навыки правильного произношения, а так же навыки устной и письменной речи. 
Основной курс – 6-10 уроки – включает в себя лексико-грамматический материал, тематика которого носит бытовой и культурологический характер. 
1. Изучите лексико-грамматический материал к  урокам учебного пособия. 
2. Выполните письменно контрольные задания (см. Приложение 1). Первое контрольное задание выполняется после изучения третьего урока учебника, второе контрольное задание – после шестого урока учебника, третье – после изучения десятого урока учебника.

Французский язык
Данная дисциплина предполагает вводно-коррекционный (первый семестр) и основной курс (второй семестр для дисциплины «Второй иностранный язык» или второй и третий семестры для дисциплины «Иностранный язык (второй)». 
Вводный курс – уроки 1-16 учебника, при изучении которых необходимо наработать навыки правильного произношения, а так же навыки устной и письменной речи. 
Основной курс – 17-29 уроки – включает в себя лексико-грамматический материал, тематика которого носит бытовой и культурологический характер. 
1. Изучите лексико-грамматический материал к  урокам. 
2. Выполните письменно контрольные задания (см. Приложение 1). Первое контрольное задание выполняется после изучения вводно-коррекционного курса, второе контрольное задание – после 22 урока учебника, третье – после изучения 29 урока учебника.

Английский, немецкий, французский языки
3. Подготовьте внеаудиторное чтение. (см.образец оформления в  Приложении 2).
Работа по внеаудиторному чтению предполагает поиск аутентичных текстов о стране изучаемого языка  общим объемом 5000 печатных знаков (1 печатный знак равен одному печатному символу: букве, цифре и т.п.), письменный перевод этого текста с иностранного языка на русский, составление словаря незнакомых слов к тексту. 
Тексты могут содержать информацию о географическом положении страны изучаемого языка, о ее достопримечательностях, политической или экономической системах и т.д. По желанию можно выбрать для внеаудиторного чтения текст по профилю своей специальности.

Сдать выполненное контрольное задание и отчитаться по внеаудиторному чтению необходимо в период учебных занятий текущего семестра. За выполненные задания можно получить до 60 баллов.

Зачет, дифференцированный зачет или экзамен, как форма промежуточного контроля (до 40 баллов), проходит в виде тестирования по изученному материалу.

Таким образом, в течение семестра студент имеет возможность набрать до 60 баллов во время текущего контроля и до 40 баллов во время промежуточного контроля (зачет/дифзачет/экзамен).

Студент имеет право: 
1) согласиться с набранными баллами по текущему контролю (от 40 до 60 баллов = «удовлетворительно») и не проходить промежуточный контроль, т.е получить оценку по зачету/дифзачету/экзамену «автоматом»;
2)  согласиться с набранными баллами по текущему контролю (от 40 до 60 баллов) и пройти промежуточный контроль (зачет/дифзачет/экзамен)в виде тестирования по изученному материалу (максимум 40 баллов). Полученные результаты текущего и промежуточного контроля суммируются.
3) письменно отказаться от результатов текущего контроля и сдать зачет (дифзачет/экзамен) по всему изученному материалу, написав 100-балльный тест (при этом баллы текущего контроля не учитываются).
По итогам выполнения требований текущего и промежуточного контроля устанавливается следующее соответствие между балльной и академической оценками: 
а) если в качестве испытания промежуточной аттестации по дисциплине предусмотрен зачет: 
- 40 баллов и выше – «зачтено»; 
- менее 40 баллов – «не зачтено». 
б) Если в качестве испытания промежуточной аттестации по дисциплине предусмотрен экзамен или дифференцированный зачет: 
- менее 40 баллов - «неудовлетворительно»;
- 40 – 60 баллов – «удовлетворительно»; 
- 61 – 80 баллов – «хорошо»; 
- 81 балл и выше – «отлично».

Обратите внимание:
В случае дистанционного обучения форма отчетности по всем видам работ – электронная. Работу необходимо оформить одним файлом (.pdf, .doc, .rtf), указав в имени файла фамилию и номер группы. Шрифт 14, межстрочный интервал 1,5. 
Порядок оформления: контрольное задание (письменно), тексты для внеаудиторного чтения, их перевод, словарь.













Приложение 1
Контрольные задания:
Английский язык
Работа № 1 по английскому языку:
студента гр. 520791 Иванова И.И.
Выполните задания для внеаудиторной работы в конце уроков 1-8 учебного пособия.   
Составьте письменно тему «My Biography».

Работа № 2 по английскому языку:
студента гр. 520791 Иванова И.И.
Выполните задания для внеаудиторной работы в конце уроков 9-16 учебного пособия.  
Составьте письменно темы «Tula State University», «My Family».

Работа № 3 по английскому языку:
студента гр. 520791 Иванова И.И.
Выполните задания для внеаудиторной работы в конце уроков 17-24 учебного пособия.  
Составьте письменно темы «My Holidays», «My Hobby».

Немецкий язык
Работа № 1 по немецкому языку:
студента гр. 520791 Иванова И.И.
Выполните упражнения из уроков с 1го по 3й:
Урок 1ый: упр. 8 и 11, стр.23.
Урок 2ой: упр. 14 и 16, стр.52.
Урок 3ий: упр. 2 и 6, стр.83; упр.7, стр.84.
Составьте письменно тему «Урок немецкого языка» по образцу текста для чтения на стр. 96. 

Работа № 2 по немецкому языку:
студента гр. 520791 Иванова И.И.
Выполните упражнения из уроков с 4 го по 6й:
Урок 4ый: упр.1, стр. 104; упр.2, стр.115; упр. 8 и 9, стр.116.
Урок 5ый: упр.11, стр.150; упр. 26, стр. 153; упр. 27 и 29, стр. 154.
Урок 6ой: упр. 2 и 4, стр. 207; упр. 13, стр. 210; упр. 20, стр. 212.
Составьте письменно тему «Meine Familie», выполнив упр. 10, стр. 107 из 4го урока, используя информацию о себе. 

Работа № 3 по немецкому языку:
студента гр. 520791 Иванова И.И.
Выполните упражнения из уроков с 7 го по 10й:
Урок 7ой: упр.9, стр. 239; упр.7,8,9, стр.253.
Урок 8ой: упр.10, стр.288; упр. 16, 17, стр. 289; упр. 26, стр. 308, упр.3, стр. 313.
Урок 9ый: упр. 9, стр. 344; упр. 17, стр. 347; упр. 19, стр. 364;упр. 23, стр. 365.
Составьте письменно тему «Mein Arbeitstag», используя вопросы из упр. 9, стр. 344. 

Французский язык

Работа № 1 по французскому языку:
студента гр. 520791 Иванова И.И.
Выполните упражнения 1, 3, 5, 6в, 9 из раздела Révision A на стр. 162-164.  
Составьте письменно тему «Ma biographie». 

Работа № 2 по французскому языку:
студента гр. 520791 Иванова И.И.
Выполните упражнения 2, 5a, 7, 6в, 10 из раздела Révision B на стр. 343-347.  
Составьте письменно темы «Mes études», «Ma journée de travail».

Работа № 3 по французскому языку:
студента гр. 520791 Иванова И.И.
Выполните упражнения 1с, 3 (2,3), 4в, 5 (1-10), 6 (1-10) из раздела Révision C на стр. 554-561.  
Составьте письменно темы «Mes vacances», «Mes intérêts».

Приложение 2
Пример оформления  текста по внеаудиторному чтению:

Английский язык
В образце дан текст объемом 1000 печатных знаков. Общее количество  должно составлять 5000 в семестр.

Текст на иностранном языке
Hotel Management
Hotel management is a type of hospitality management that is specifically focused on the day-to-day management of a hotel, motel, hostel, bed and breakfast, or similar form of guest accommodation. In practice, this means overseeing core operations, supervising departments in need, managing employees and finances, and devising strategies.
If you would like to know more about what hotel management entails, how to acquire a hotel management position, some of the most critical hotel management software solutions and the various strategies that are used by professionals working in this area, check out “Hotel Management: Everything You Need to Know About Managing a Hotel”.

Перевод текста
Управление гостиницей
Гостиничный менеджмент — это тип гостиничного менеджмента, который специально ориентирован на повседневное управление отелем, мотелем, общежитием, гостиницей типа «постель и завтрак» или аналогичной формой размещения гостей. На практике это означает наблюдение за основными операциями, надзор за нуждающимися отделами, управление персоналом и финансами, а также разработку стратегий.

Если вы хотите узнать больше о том, что влечет за собой управление отелем, как получить должность менеджера отеля, о некоторых наиболее важных программных решениях для управления отелем и различных стратегиях, которые используются профессионалами, работающими в этой области, ознакомьтесь с «Управление отелем: Все, что вам нужно знать об управлении отелем».

Образец оформления словаря:

	Незнакомое слово
	Перевод

	1.
	hospitality
	гостеприимство

	2.
	specifically
	конкретно

	3. 
	focus
	сосредоточенный

	4. 
	day-to-day
	повседневный

	5. 
	accommodation
	проживание

	6. 
	employee
	работник

	7. 
	mean
	значить

	8. 
	overseeing
	надзор

	9. 
	core
	основной

	10. и т.д.

	
	




Немецкий язык
В образце дан текст объемом 1000 печатных знаков. Общее количество  должно составлять 5000 в семестр.

Текст на иностранном языке

Die Bundesrepublik Deutschland
Die Bundesrepublik Deutschland liegt in Mitteleuropa und grenzt an Dänemark im Norden, an Polen und die Tschechische Republik im Osten, an Österreich und die Schweiz im Süden, an Frankreich, Luxemburg, Belgien und die Niederlande im Westen. Die Nord- und die Ostsee bilden eine natürliche Grenze im Norden.
Die deutschen Landschaften sind vielfältig: vom Norddeutschen Tiefland im Norden bis zum Mittelgebirge in Mitteldeutschland und bis zum Hochgebirge im Süden. Im Süden liegt auch das süddeutsche Alpenvorland. Der höchste deutsche Berg die Zugspitze liegt in den Bayerischen Alpen.
Der größte Fluss Deutschlands ist der Rhein. Er entspringt in den Alpen und mündet in die Nordsee. Die anderen großen Flüsse sind die Elbe, die Weser, die Donau. Der größte Binnensee ist der Bodensee. Er liegt im Süden des Landes.
Die Landschaft Deutschlands ist auch von Wäldern geprägt. Sie nehmen fast ein Drittel des Landes ein. Gut bekannt sind der Schwarzwald und der Thüringer Wald.

Перевод текста
Федеративная республика Германия
Федеративная республика Германия находится в Центральной Европе и граничит на севере с Данией, с Польшей и Чешской республикой на востоке, Австрией и Швейцарией на юге, с Францией, Люксембургом, Бельгией и Нидерландами на западе. Северное море и Балтийское море образуют естественную границу на севере.
Немецкие ландшафты разнообразны: от Северогерманской низменности на севере до гор средней высоты в Центральной Германии и до высокогорного массива на юге. На юге лежат также южнонемецкие Альпийские Предгорья. Самая высокая немецкая гора Цугшпитце лежит в Баварских Альпах.
Самая большая река Германии — Рейн. Он берет начало в Альпах и впадает в Северное море. Другие большие реки — Эльба, Везер, Дунай. Самое большое озеро — Боденское. Оно лежит на юге страны.
Ландшафт Германии характеризуется также лесами. Они занимают почти одну треть страны. Шварцвальд и Тюрингский лес хорошо всем известны.

Образец оформления словаря:

	Слово
	Перевод

	1.
	grenzen an (Dat)
	граничить с чем-л

	2.
	vielfältig
	разнообразный

	3. 
	entspringen
	проистекать

	4. 
	gemäßigt
	умеренный

	5. 
	 die Jahreszeit
	время года

	6. 
	der Bundesstaat
	федеративное государство

	7. 
	die Hauptstadt
	столица

	8. 
	das Staatsoberhaupt
	глава государства

	9. 
	die Menge
	множество

	10. и т.д.

	
	




Французский язык

В образце дан текст объемом 1000 печатных знаков. Общее количество  должно составлять 5000 в семестр.

Текст на иностранном языке
La tour Eiffel
En 1889, lorsqu'on préparait, a Paris, l'Exposition universelle, le ministre du Commerce a organisé un concours pour ériger une entrée monumentale à cette exposition.
Gustave Eiffel est arrivé au concours et a proposé de construire, au Champ-de-Mars, une tour métallique de 300 mètres de hauteur.
Réaction des esthètes: «Ce sera laid». A quoi Eiffel a répondu: «Si les pyramides ne sont pas laides en Egypte, elles ne seront pas laides non plus à Paris».
Réaction du public: «II est fou».
Mais Eiffel s’est  mis au travail. En deux ans, il a préparé les dessins techniques, et on a commencé les travaux.
«Le premier ouragan fera tomber la tour», disait-on.
Mais Eiffel continuait son travail. Pour étudier l'action des vents, il a créé des laboratoires. On a fait des expériences et l’on a constaté que les calculs étaient justes.
En mars 1889, la tour de 300 mètres de hauteur a orné Paris et l'Exposition universelle. Dès lors, la Tour Eiffel est devenue en quelque sorte le symbole de Paris.

Перевод текста
Эйфелева башня
В 1889 году, при подготовке к Всемирной Выставке, в Париже, министр торговли организовал конкурс, чтобы возвести монументальный вход на эту выставку. 
Гюстав Эйфэль прибыл на конкурс и предложил построить, на Марсовом поле, металлическую башню высотой 300 метров. 
Реакция эстетов: "Это будет некрасиво." На что Эйфель ответил: "Если пирамиды в Египте не уродливы, они также не будут уродливы в Париже."
 Реакция публики: « Он безумен ». 
Но Эйфель начал работать. За два года, он подготовил чертежи, и работа началась. 
«Первый же ураган уронит башню» - говорили люди. Но Эйфель продолжал работать. Для изучения действия ветров, он создал лаборатории. Были проведены опыты, которые показали, что расчеты были верными. 
В марте 1889, 300-х метровая башня  украсила Париж и Всемирную выставку. С тех пор, Эйфелева башня стала своеобразным символом Парижа.

Образец оформления словаря:

	Незнакомое слово
	Перевод

	1.
	ériger
	возводить

	2.
	proposer
	предлагать

	3. 
	hauteur , f
	высота

	4. 
	laid
	некрасивый

	5. 
	se mettre à faire qch
	приступать к чему-то

	6. 
	dessin, m technique
	чертеж

	7. 
	vent, m
	ветер

	8. 
	dès lors
	с тех пор

	9. 
	devenir
	становиться

	10. и т.д.
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